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AHHOTa M

CraTbsi MOCBsILIIeHA OTOOPY SI3BIKOBLIX €[JMHHL] aHIVIMHACKOTO SI3bIKA, YMOTPEO/ISieMBbIX B CUTYaLUSIX MEXIUYHOCTHOTO
001LLeHHst TP PYMIIOBOH MCC/IefjoBaTenbCKoH paboTe 00yyaroIMXcsl Ha 3aHATHAX 110 MTHOCTPAHHOMY 513bIKy. OTMeuaeTcst, UTo
o0yueHHe MeXIMYHOCTHOMY B3aUMOZEHCTBHIO CIIOCOOCTBYET IMOATOTOBKE CTY/IEHTOB K MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHHKAlU B
ctepe Oyayuiedi mpodeccroHanbHON [JeATebHOCTA Ha SI3bIKe-TIOCPEJHUKe. YUeT pasnuvsi co0ecelHUKOB, pa3HOOOpasus
MHEHUH [I0JDKEH OCYLLeCTBIISTHCS B PAMKaX YBaKUTEIBHOTO B3aUMOZeHCTBUs. UeTKOCTh U SICHOCTb BBIPKEHHUS CyOBEKTHOM
MO3ULIMM  COJEHCTBYeT MpPOAYKTHBHOMY 06mjeHut0. OTOOp S3BIKOBBIX CPEJCTB BBITIOJIHS/ICS TTOCPEACTBOM BBISB/IEHUS
CHHOHVMMOB TIDH DeIleHHH KOMMYHHKATUBHBIX 3aflau yOeX[eHWsi, BBIDa)KEHHsI COIJIACHS U HEeCOIVIACHS C TOYKOW 3peHHus
cobecelHUKa, TIPe/IIOXKEHHS OTIPe/Ie/IEHHBIX JeHCTBUMN, BbIDKEHHUS TOJIeP>KKH. YCTaHOB/IEHHbIE CHHOHUMBI U 0COOEHHOCTH
WX MPUMeHeHUs obecreuar 00yJaroluXCcsi BO3MOXKHOCTBIO BbIOOpa S3bIKOBOUM €IUHUILIbI, Harbosiee TOYHO COOTBETCTBYIOIIEH
KOHTEKCTY.

KroueBbie ciioBa: yoex/eHue, coryiacie, Hecoriacue, MpejjioKeHue, ofepsKKa.
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Abstract

The article is dedicated to the selection of English language units used in situations of interpersonal communication in
group research work of students in foreign language classes. It is pointed out that the education of interpersonal interaction
contributes to the training of students for intercultural communication in the sphere of future professional activity in the
intermediary language. Taking into account the difference of interlocutors, diversity of opinions should be carried out within
the framework of respectful interaction. Clarity and clearness of expression of the subject position contributes to productive
communication. The selection of linguistic means was carried out by identifying synonyms in solving communicative tasks of
persuasion, expressing agreement and disagreement with the interlocutor's point of view, suggesting certain actions, expressing
support. The identified synonyms and the specifics of their use will provide students with the opportunity to choose the
language unit that most accurately corresponds to the context.
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BBepenue

OOyueHre MHOCTPAaHHOMY sI3bIKYy B By3e CeroJHs OPHEHTHPOBAHHO Ha TMOATOTOBKY CTYZIEHTOB K DeLIeHH0 OymyIimx
npodeCcCHOHANMBHBIX 33/lauy B MEXKY/IBTYPDHOM KOMMYHMKAlMM. AHITIMACKUNA $3bIK pacCMaTpyBaeTCsl B KauecTBe S3bIKa-
TOCPeJHMKA, HCIOIb3yeMOr0 B KOMMYHHKALIMM MeXX/y y4YaCTHUKaMHW, TPUHAJ/eXallMX K 3HAUHUTeTbHO DPa3IMYaroIiuMCs
KyabTypaM. [enoBele cBsi3u Mexay Poccueit u Kuraem, VHauvei, ctpaHamu FOxHOIT AQpUKU U APYTMMH aKTyaJu3UpPyHOT
TIOZITOTOBKY  CIIELMa/IMCTOB, CHOCOOHBIX K B3aUMOJENCTBUIO C [eN0BbIMH I1apTHEpaMH M3 3THX CTpaH I10CPeACTBOM
QHTJIMICKOTO SI3bIKa, SIB/ISFOLLIEr0CsT SI3bIKOM MeK/[YHApOJHOro 00ILeHus].

MeXKy/bTypHBIe pa3/iuMsi, CBs3aHHble C OPHUEHTHPOBAHMEM KyJbTYPhl Ha TIIPOLLIOe, HACTosijee WM Oyxyliee,
TeH/IePHBIMU TIPe/CTaB/IeHNsIMUA, UHIVUBUAYATCTCKON WX KOMJIEKTUBUCTCKOW HAlPaBIeHHOCTbIO, aKTUBHBIM W/IW MTaCCUBHBIM
HeBepOanbHBIM TIOBeZieHneM [3], MOryT cTaTh HEelpeooIMMbIM OaprepoM B TIPOQeCCOHATBEHOM B3aUMO/eHCTBIY TIapTHEPOB.
Bo3HUKHOBeHMe ceMaHTU4YeCKUX 0apbepoB CBS3aHO C BOCIIPUSITUEM SI3bIKOBBIX 3HAKOB, PAa3/IMUHOM MHTepripeTalyiell peueBbIX
W WHBIX JIeHCTBUM MapTHEPOB, HEXBAaTKOM 3HaHWH O TipegMeTe oOuieHUs [5], HeMPaBU/IBHBIM MOHMMAHHUEM BbICKa3bIBaHUS
cobeceiHUKa KaK IIpeJiCTaBUTeJIsl Ipyroi KyasTypsl [10].

B noruke MexXKy/nbTypHOro rozixoza (international approach) k o0yueHnto B3auMo/|eiCTBHUIO B YCJIOBUSIX MEKKY/ILTYPHOU
KOMMYHHKallii 00pa3oBaTe/bHBIA TPOLIeCC CTPOWTCS IIyTeM BOB/IeUeHHs OOyUalolMXCs B MEXK/IMYHOCTHOe oOIjeHue B
niporjecce obieil fesitensHOCTH [7]. OKasbiBasi BAMSIHUE Ha COLMAJIBHYIO M Ky/JIbTYPHYIO CPefy JINUHOCTH, MEXIMYHOCTHOE
ob1ieHre BBICTYMaeT (aKTOPOM TPeO/o/IeHNsT MEXKYJIBTYPHBIX OaphepoB 00lieHus, obecrieurMBaeT B3auMHOe oboraireHue
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JIMYHOCTeH, HaKOIJIeHHe COIWajbHOro onelita [2]. Kpome Toro, Me>xIMYHOCTHOe oOIeHHe CTYZeHTOB, HalleJleHHOe Ha
peanu3aLio cobCTBEHHOro «SI», cTpemieHHe ObITh MOHATHIM U MPUHSATHIM B TPYIINIE, MOUCK eJUHOMBIIJIEHHUKOB, >KeJlaHHe
NIPOZYKTUBHO TIOHMMATh JPYTHX, COOTBETCTBYeT COLMa/bHOM 0COOEHHOCTH CTyfeHJecKoro BospacTra [4]. OObesuHSIOMUM
3JIeMEHTOM MEeX/IMYHOCTHOTO B3aUMOZEHCTBUSI SIBJISIETCS peLleHHe HCC/IefjoBaTe/bCKUX 3aJad B COBMECTHOW TPYIIIOBOM
nmesitenbHOCTH [9]. OddekTUBHOCTE B3aUMOJEMCTBUSL [JOCTUTAeTCsl YMEHUSIMM [IOrOBapMBAThCs, C/yLaTb [APYT Apyra,
ybexaeHvsi, 00beIUHATD U/IeW WM OTKa3bIBaThCS OT KAKUX-JTMOO TPeAsoKeHHH YUaCTHUKOB TPYTITIbI, He CHWDKas TPH 3TOM
MPOZAYKTUBHOCTb ¥ MOTHBALMIO TIapTHEpPOB [8], HaXO4UTh pelleHHs B CUTYaLUsIX C BBICOKOW CTeleHbI0 Heorpe/esieHHOCTH,
MEHSITb CIIOCOObI B3aUMO/IEHCTBUS, U30erath a0IOHHBIX (GOpM BhIpaKeHUs [1], UTO BO3MOXKHO B YCJIOBHSX BHUMATENIbLHOTO
OTHOILIEHNSI K Pa3/IMUMsIM yYaCTHUKOB M yBaXKUTEJIHHOTO OTHOLIeHus [6].

Llenbio paboThl sIB/SETCS IIPOBe/leHHMe HMHBEHTApH3alliM SI3BIKOBLIX CPEJCTB aHIVIMMCKOTO $3bIKa, MCIO/Ib3YeMbIX B
MEX/IMYHOCTHOM OOIeHMM B aKafZleMU4eCKOW cpefie, COOTBETCTBYIOIMX KPUTEPUSIM YBKUTENBHOTO M BHHUMATeIbHOIO
OTHOLIEHHUSI K Pa3/IMUUsIM YUaCTHUKOB.

MeToabI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUA

OTOOp 3BIKOBBIX CpPEJCTB OCYLIECTBJSUICS ITOCPEACTBOM YCTAHOB/IEHHS] Dsifia CHHOHWMOB — SI3BIKOBBIX €IWHHII,
006/1a/]aF0LUX MOHATUHHOMN OJIM30CThHIO B JIOTUKE B3aUMOJIEHCTBHUS YUAaCTHUKOB TIPH YOEXKA€HUU — BhICKA3bIBAHUM COOCTBEHHBIX
W7lell ¥ TOUKM 3peHusl C TIpUBeJieHneM apryMeHTalWH W PUMepOB; COT/IaCHU WA HeCOIVIaCUW C TOUKOM 3peHust coDeceHUKa;
TIPe/IJIO’KEeHUH TTOVICKA PelleHNH WM [JOCTHKeHHUsT KOMIIPOMHMCCA; TTO//IeP>KKY MHEHHUS IPYToro y4acTHUKA. [IoMCK CHHOHKMOB,
WCC/Ie[JOBaHMe JIEKCUKO-CEMAHTUUeCKUX T10jield CHHOHUMUYECKUX TIOHSTUI MPOBOAWIMCH HA OHJAKMH Tuiat¢opMax C/ioBapeit:
Collins (https://www.collinsdictionary.com), Merriam Webster (https://www.merriam-webster.com); mnepeBoj, U KOHTEKCT
ynoTpebsieHUs1 yCTaHAB/IMBA/IMCh TIPU TOMOIIM OH/akH-cioBapeii: Cambridge Dictionary (https://dictionary.cambridge.org),
Lingvo Live (https://www.lingvolive.com), Oxford Learner’s Dictionaries (https://englex.ru), =~ WooordHunt
(https://wooordhunt.ru), Reverso (https://context.reverso.net).

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl

Y6exxgenue B Busie coobiieHust 00 YpoBHe TIOHMMaHUsSI WK TIPeZCTaB/IeHHsT 0 KaKOM-JIMOO0 sIB/IeHWH, TIpoLiecce, e U
T.Jl. TlepefjaeTcs CJeyIOIIMMU CHHOHUMUYeCKUMU TOHATHAME think, conceive of, imagine, fancy, realize, envisage,
nepeJalolMK [IPOLeCC pasMBblIIeHYs], [IpeATIooKeHus], BoobpaxeHus. [aron think (zymarb, MBICTHTB) IOZpa3yMeBaeT
NIPOHUKHOBEHHE WJled B CO3HaHWe C IpeJHaMepeHHBIM PacCMOTPEeHHWEM WM PasMbIllIeHHeM, MOXKET OTHOCUTHCS K JIF000i
YMCTBEHHOH [esTe/IbHOCTH, TIPeATionaraeT JAOCTIKeHHe UeTKHUX Wi WU BBIBOJOB; conceive (TIpeCTaBsiTb, BOOOpaXKaTh)
npejriosaraer (GopMUpOBaHWE U pasBUTHE WJed, IUlaHa WM 3aMbicia; imagine (BooOpakaTb, IIPeACTaB/sATbH cebe)
MOIUEPKUBAET BU3ya/M3alMi0 WIed WIM TUlaHa JIeMCTBUM; fancy (nymarh, CUMTaTh, MPEAIO/araTh, BOOOpaXKaTb) OTpaXkaeT
BooOpa)keHWe, He TOATBEPXKJAeMOe peasbHOCThI0, CKOMBKO MOoOy)XIaemMoe >KeslaHUsMH; realize (TipeAcTaBnisiTh cebe)
MOJUYEPKUBAET TIOHUMaHWe WM OCO3HaHWE TOro, 4YTO 3aAyMaHO WM BooOpaxkaeTcs; envisage (mpeicTap/sTth cebe,
TIpeIBU/IETh) MOPa3yMeBaeT SICHOe WM MoApoOHOe TpejcTapieHue. Y6exJeHre Ha OCHOBe MPUMEHeHHs CIoCOOHOCTeld K
aHanu3y, IOHMMaHUIO WK BBIBOZY TlepefiatloTcsl CMHOHMMaMHU think, cogitate, reflect, reason, speculate, deliberate. Cogitate
(B3BelIMBaTh, IIPOZYMBbIBaTh) IIpeArionaraer IIybokoe U IiejeHanpaBjieHHOe pasMbliieHde; reflect (pasgyMbIBaTh,
PasMBIILIATL HaJ, (4eM-J1.)) OTpaXkaeT HeTOPOIUIMBOe paCCMOTpPeHMe Uero-To, UTo BCIUIBUIO B yMe; reason (apryMeHTHPOBATh,
000CHOBBIBaTh; [I0Ka3blBaTh, NMPHUBOAWTH ZOBOABI) IIOJUEepPKMBaeT II0C/Ie/0BaTe/IbHOe JIOTHUeCKOoe MblllieHHe; speculate
(Pa3MBILLISATL, TOJaraTh, MPeATO/arath) MOJApa3yMeBaeT pACCyX[EeHUs O BellaX TeOPeTMYeCKHUX WM TpOOIeMaTHUHbBIX;
deliberate (ocTaBnsith Bpems /st (TIyOOKOTO) pa3MbIIILJIEHUs) TIPEATIONaraeT pacCyaeHue, Mpexzie ueM Cc(HOopMHUPOBATh
MHeHHe WU TPUNTHU K 3aK/TIOUeHHI0 W/ PeLIeHHIO.

Corslacue B 3HaueHWM NIPUMTH K €JWHOMY MHEHHWIO Tepe/jaeTcsi CHHOHHMMAaMH: dagree, concur, coincide. Agree
(cornamarbcsi, CXOAUTHCS BO B3IVIAAX) MpeAIosaraeT JOCTH)KEHHe TIOJIHOTO COIVIacHsl, OCTUTaeMOro IyTeM oOCyXJeHUs U
yPeryaupoBaHus pasHOI/Iach; concur (CXOAUTHCS B MHEHUSIX, TIPUXOAUTD K 00ILjeMy BBIBOZY, COIVIAIAThCS) IOApa3yMeBaeT
ofioOpeHre ubero-nub0 MHEHHsI WU pelleHus; coincide (cCOIIalIaThCs, CXOAWTBCS BO MHEHHSX) YIOTpebssiercs 1o
OTHOILIEHHWI0 K MHEHUsIM, CY)XX/eHUSIM, JKeJaHWsIM WIM KHTepecaM W TofpasyMmeBaeT I10jHOe comiacue. Iarosn assent
(cormamarbcsi Ha YTO-IMO0 WM € ueM-/Ii00, BhIpaXkaTb COTVIacHe) BhIpaykaeT COTTIacue C TeM, UTO OBbIIO MpeJjioKeHO, TO eCTh
TIPUHSATHE KAKOTo-M00 pellleHHss Ha OCHOBe (DakTOB, aHa/mW3a JaHHBIX, yOequTesbHOro obocHoBaHWs uzen. Cornacue,
roZipa3yMeBaroliee [eliCTBUe, CBs3aHHOE C TIOHMMaHWeM WM CY)KIEeHHeM, M OTHOCsIIeecss K HAesM WIM MHEeHHUsM,
BbIpa)kKaeTcsi CHHOHMMaMu: assent, consent, accede, acquiesce, agree, subscribe. Consent (coriamarbcs, /iaBaTb COT/IacHe)
BKJ/IIOUaeT B ce0si BOJIFO W/IM YyBCTBA U YKa3bIBaeT Ha COIVIacHe C TeM, UTO TpeOyeTcsl WM »KeJlaTelbHo; accede (coryiamarbest
Ha yJl0B/IeTBOpeHHe TpebOoBaHuii U T. I1.) TIoJpa3yMeBaeT YCTYIIKY, YacTo IO7 JaBjeHUeM, COITIacUsl WU COIVIacusi; acquiesce
(MosuanuBOe coryiacue) IofpasymMeBaeT MoO/IYa/lMBOe TPUHATHE WIM BO3Ziep)KaHue OT OMIO3ULUM; agree (yCIOB/IMBAThCS,
JIOrOBapHUBaThCs 0 YEM-THO0) MOXKET TMOKa3bIBaTh HaWuMe TMpeJbIAYIIero pasiuuis BO MHEHHUSIX WM TIONBITOK YOeXXAeHus;
subscribe (IpUCOeIVHATHCA K MHEHWIO U T.I.) TOZIpa3yMeBaeT He TOJBbKO COI/lache WM OfioOpeHHe, HO U AaKTUBHYIO
TIOALEPIKKY.

Hecorsiacme c MHeHHWeM coOece[JHUKA BBIDAKAIOT CyIeCTBUTeNbHBIE disagreement (HeCOTJIaCHe) — pACXOXKAEHHE BO
MHEHHUSIX OTHOCUTENILHO 06Cyx1aemMoit npobnemsl; difference (pa3Horiacue, pacXox/JeHHe BO B3IVISIJaX, MHEHUSX) YKa3bIBaeT
Ha KayeCTBO WIA COCTOSIHMe OTIMYMS. YKa3aHWe Ha HaJUuude MHOTO IIPOTUBOINOJIO)KHOIO MHEHUsI COZJEep)KUTCS B
CyILLleCTBUTeNbHBIX divergence, polarity, opposition, resistance. Divergence (HecOOTBEeTCTBHE, pacXOK[eHue) MoKasblBaeT Ha
[BIDKEHWe B pasHble CTOPOHBI OT 0Ouiel Touku; polarity (NONSIPHOCTB) Tepe/jaeT KauecTBO WM COCTOSTHUE
TIPOTHBOIIO/IOXKHOTO, 3HAUMTENbHO OT/IMYAIOIIerocss MHEHUs], Her; opposition (IpOTUBOIOCTaB/IeHUe; MTPOTHUBOIIONI0KHOCTS,
KOHTPACT) yKa3bIBaeT Ha ITPOTHUBOIIONIOKHOE [IeMCTBHIe WX COCTOsIHUE; resistance (COMPOTHBIIEHNE; OTIIOP, IPOTUBOJENCTBYE;
OTIO3ULIWsI) /IeMOHCTPUPYET CKJIOHHOCTb K COINpPOTHBIEHUI0 W OTCTaWBaHWID COOCTBEHHBIX IO3WLMH. IlpuaratesibHbIE
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contrary (0OpaTHBIN, MPOTHMBOMOJIOXKHBINA), TOKAa3bIBAIOLMKA Ha (akT WIM YCJIOBHe, HECOBMECTHMOe C JPYTMM; Opposite
(oOpaTHBIi; TPOTUBOIIOJIOXKHBIN) TAK)Ke YKA3bIBAIOT HA HAJIMUKe APYroro MHEHWs UK COCTOSIHUSI.

IIpepsioykeHne MPUATU K JOTOBOPEHHOCTH WM KOMIIPOMUCCY OTPa)KalOT CMHOHUMHUHBIe T71arosiel let, allow of, permit.
Let (mo3Bosb(Te), paspewu(te), [naBaii(Te) (CAenaeM UTO-lI. BMECTe), JIOMYCTUM, TPEANOJIOKUM) YIOTpebiseTca B
TOBE/IUTE/IbHOM HaK/JIOHEHWH [i/isl PeJj0CTaB/IeH s TIPOChObI WK TIpeAsiokeHusi; ppa3oBelii riaron allow of (mpemocTaBnsiTh,
[laBaTh BO3MOXXHOCTB (Uero-ii.), jeJiaTb BO3MOXKHBIM) OTPa)kaeT FOTOBHOCTh CJeJIaThb UTO-TM00 BO3MOXKHBIM WJIA Pa3peLlnTh,
TI03BOJIUTE OCYIIIeCTBJIEHHe WeH, 3aMbIC/a; permit (TI03BOJISITh, /JaBaTh BOSMOXKHOCTB) ITOKa3bIBaeT Ha COIJIache C/iefaTh UTo-
100, Ccenarb BO3MOKHBIM.

Ilopaep>kka B BH/e OKa3aHWs TIOMOIIM TepeaeTcs IViarojamMu support, maintain, provide (for), keep. Support
(Toaep>KUBaTh; TOMOTaTh, COJEMCTBOBAaTh, CIOCOOCTBOBATh) TMOKA3bIBAET, UTO UEJIOBEK SIBJISIETCS CTOPOHHUKOM JIJaHHOTO
MHEHUsT WAM WJeH; maintain (MoAjep)KuBaTh, 3alliyillaTh, OTCTauBaTh (3aKOH, MHEHHe)) YKa3blBaeT Ha peLIMMOCTb
MIPU/IEP)KUBATLCS OTIPE/e/IeHHOM MO3ULIMKU, HECMOTPSI Ha BO3MOXKHBIe mipensaTcTBusi; provide (for) (obecrneunBarh cpeacTBaMu K
CyILIeCTBOBaHUIO (KOT0-71.)) BhIpa)kaeT TOTOBHOCTH IIPeJJOCTAaBUTh KOHKDETHYIO TIOMOIIb; keep (BBIMOJIHSITh, OCYILeCTBIISATS,
cobsroaTh, CAepXkath (C/1I0BO, obelljaHue), c/ie[oBaTh (3aKOHY)) OTpPaKaeT TMPOLeCC COXPaHeHUs, MPOAO/DKeHUs1 00iafaHus
[IOBEPHEM B BBITIOTHEHUU Yero-uoo.

O0cyxaeHnue

VHBeHTapu3alysl S3LIKOBBLIX €IWHWI] B KaTeropusax: BLICKa3bIBAHME WJeH, COorlache M Hecorlache C MHEeHHeM
cobeceiHUKA, TIPe/IJIOKEHHE BBIMIOJIHEHHUsI ONpe/e/IeHHbIX [IeHCTBUM U TOAJIEeP)KKU COOeCeHMKa, YTOUHEHHe KOHTEKCTa WX
yrotpeGieHust GyzieT CriocobCTBOBaTh OPraHU3alii MEXK/ITMUYHOCTHOTO B3aMMO/IeHCTBUS 00YUaroIUXCsl B paMKax TPYINOBOM
paboThl TIpY pelleHUH WCC/IeA0BATeNbLCKUX 3a/lad. YCTAHOB/JEHHble OCOOEHHOCTM MCIO/b30BaHUA CHHOHMMOB OyayT
Croco0CTBOBaTh MX 00Jiee TOYHOMY BBIOOpPY, UTO ODECIIEeYUT SICHOCTb M YETKOCTh KOMMYHMKALMM HA S3bIKe-TIOCPeJHUKE B
JIOTHKe BEXK/IMBOTO B3aMMOJEMCTBUS, YUMTHIBAIOI[Er0 pasHoOOpasWe MHEHWH, Wel BCeX YYaCTHWKOB 06pa3oBaTe/IbHOro
nporiecca.

IPdeKTHBHOE B3aMMOEHCTBHE Ha A3BbIKe-TIOCPEHUKE, OCYIIeCTB/ISIEMOE TIPH MTOMOLY OTOGPaHHBIX A3LIKOBBIX €IUHUII,
MPeJIOCTABIsAET O0YUArOIUMCsI TIO/lyYeHHe TTOJI0KUTEILHOTO OIBITa WHOSA3BIYHON MEKKY/JILTYPHOW KOMMYHHKAI[UA. BLIGOp
A3bIKOBBIX €JMHMI] B BBIIEJIEHHBIX KAaTeropysix MOMOraeT IepejiaTh OTHOIIEHWe TOBOPSIIEro K WesiM, MHEHUSM U OTPasHTh
CyOBEKTHYIO MO3KLMIO, UTO CIIOCOOCTBYeT (hOPMUPOBAHKEO MEXKKY/IETYPHOM A3bIKOBOM JTMUHOCTH 06YUaroIerocs.

3ak/iroueHue

OOyueHue SI3BIKOBBIM CPE/ICTBAM MEXJ/IMUHOCTHOM KOMMYHHWKALIUM TIPY BBITIOJIHEHUM COBMECTHOM paboThl COAEHCTBYeT
MO/ITOTOBKE O0YUYaroIUXCsl K MEXKKY/IbTYPHOMY B3aMMOZIEHCTBUIO C KOJI/IeTaMH M3 CTPaH-TIAPTHEPOB HA $3bIKe-ITOCPeJHUKE.
OtobpaHHbIe $3bIKOBbIE EUHHUIBI M TOHUMAaHMe KOHTEKCTa WX YIoTpeOieHus 00ecreuuBarOT SICHOCTh U UETKOCTh
KOMMYHHUKALIUU TI0CPeCTBOM BhIOOpa C/i0Ba, 60j1ee TOUHO Mepe/aroiiero CyobeKTHYO MO3UL[MI0 00yJaroIerocs, uTo, B CBOO
ouepe/ib, IEMOHCTPUPYET BHUMATEIbHOE U YBOKUTETLHOE OTHOIIIEHHE K Pa3/InursIM CO0eCeIHUKOB.
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